
400 E. Dümmler.

‘E quibus est unum, quo, te dicente poeta, 
In nostris mi sit subito lampas data ocellis?

In v. 15 ist für ‘pandatur (pandatque)’ ‘lampas data’ gesetzt, 
alles Uebrige entspricht der Ueberlieferung. In v. 17 ist ‘ne­
quaquam’, v. 18 ‘nascenti’ zu lesen (wie Dahn S. 85 vorschlug), 
22 ‘tunc’ für ‘nunc’, 36 ‘serva’ besser beizubehalten.

XVII. (S. 55) v. 13 lies ‘speciose’ für ‘spatiose’. Die 
Verse 20—21:

‘Miror, qua numeri textum non contigit arte, 
Extremo nostrum tenuit quod limine carmen’.

könnten auf das in n. 14 enthaltene Räthsel gehen, das wir 
vorher durch David zu lösen suchten. Hiernach würde sich 
dann die Stellung dieses Gedichtes bestimmen.

XIX. (S. 56) Diese Grabschrift ist jetzt auch bei de 
Rossi Inscriptiones urbis Romae christ. II, 262 (vgl. 267) ab­
gedruckt, wo der Ursprung derselben verkannt wird.

XXII. (S. 58—59) Zur Erläuterung dieser Grabschrift 
vgl. Abel-Simson Jahrb. des fränk. Reiches unter Karl I, 671. 
Bei v. 21—22 liegt neben Vergil vielleicht auch Fortunatus zu 
Grunde Carm. 1. IV, 26 v. 35—36 (pag. 96 ed. Leo):

‘Tertius a decimo ut hanc primum acceperat annus, 
Traditur optato consociata viro’;

VI, 1a v. 42 (p. 130):
‘Quam tibi divinus consociavit amor’.

XXIII. (S. 59) Vgl. zur Erläuterung Abel-Simson Jahrb. 
des fränk. Reiches I, 193.

XXV. (S. 60) v. 19. Für ‘lusti’ (Druckfehler) ist ‘Isti’ 
zu setzen.

XXVI. (S. 62) N. 3 zu streichen s. Traube im N. Archiv 
XVI, 199.

XXXI. (S. 65) v. 4 lies ‘Aut Acteonis mors sit acerva 
(= acerba) tibi’. v. 15 (S. 66) ist ‘gratanter’ beizubehalten.

Die im Apparate (S. 65) mitgetheilten Verse ‘Quid fatis 
liceat’ sind jetzt berichtigt herausgegeben bei de Rossi Inscr. 
urbis Romae christ. II, 112 (vgl. 285).

XXXIII. (S. 67) v. 17—20. Diese Verse sind folgender­
massen umzustellen:

17 Ter binis lustris patriae sic rexit abenas
20 Consilio cautus, providus atque sagax,
19 Solliciteque ratem pacis servavit amator,
18 Fluctibus ut lintrem navita doctus agit’.

‘ratem’ ist für ‘gratie’ gesetzt (früher las man ‘Sollicite gratiam’).
XXXV. (S. 69). Vgl. zu diesem Alkwin zuzuschreibenden 

Gedichte Traube Karoling. Dichtungen S. 49. V. 11 ist zu lesen 
‘deferto salutem’.

XXXVI. (S. 70) Dass dies Gedicht von Alkwin im 
Namen Karls an Paulus gerichtet worden, dafür spricht be­


